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XI. Arbeitstreffen der LektorInnen für Tschechisch als Fremdsprache 

an den Universitäten im deutschsprachigen Raum 

Übersetzen in der Hochschullehre TschaF 

29.-30. April 2022 

 

Ve spolupráci s Masarykovou univerzitou v Brně za finanční podpory Generálního konzulátu 

České republiky v Mnichově 

 

Překladové techniky, překladová cvičení či dokonce překladové semináře se objevují 

v pracovní náplni prakticky každého lektora češtiny. Plánované setkání by mělo poskytnout 

prostor k získání přehledu o organizaci, resp. postavení překladových kurzů na 

jednotlivých pracovištích, k výměně osvědčených technik a postupů v praxi a k celkovému 

rozšíření didaktického povědomí v souvislosti s překladem. 



Program online setkání 

Pátek, 29. dubna 2022 

14.00 – 14.30 Přivítání  

14.30 – 16.00 Příspěvek zástupců bakalářského Double Degree 

programu Interkulturelle Kommunikation und 

Translation Tschechisch – Deutsch / Mezikulturní 

komunikace a translatologie čeština – němčina /  

Christof Heinz,  

Dagmar Žídková-Gunter 

(Universität Leipzig / 

Univerzita Karlova) 

16:00 – 16:30 Přestávka  

16.30 – 18.00 Představení organizace překladových kurzů na 

jednotlivých pracovištích 

Zástupci zúčastněných 

univerzit  

18.00 – 18.30 Přestávka  

18.30 – 20.00 Ukázky z praxe – best practice 

 

1. „Pracovní list k překladu kapitoly z knihy J. 

Hájíčka Plachetnice na vinětách" 

 

2. Sprachsensibilisierung durch 

Übersetzungsvergleich 

 

 

Iva Denzer 

(Albert-Ludwigs-

Universität Freiburg) 

Kristina Kallert 

(Universität Regensburg) 

20:00 – 20:15 Závěr 1. části  

Sobota, 30. dubna 2022 

9:15 – 9:30 Úvod, reflexe z pátku...  

9.30 – 11.15 Workshop: Kreativní přístupy ve výuce k řešení 

překladatelských problémů 

Zbyněk Fišer 

(Masarykova univerzita 

Brno) 

11.15 – 11.30 Přestávka  

11.30 – 13.00 Ukázky z praxe – best practice 

 

1. Poznámky k překladu Čapkovy povídky 

Věštkyně 

 

2. Ze šitíčka: o oříšcích a falešných 

přátelích – Aus dem Nähkästchen: von Nüssen 

und falschen Freunden 

 

 

Galina Vondráčková 

 

 

Daniela Pusch 

(Ruhr-Universität Bochum) 

13.00 – 14.00 Přestávka  

14.00 – 15.30 Ukázky z praxe – best practice 

 

1. Co všechno (a jak) překládáme na češtině 

 

 

2. Citoslovce, jména a jiné "drobnosti": několik 

aktivit na zpestření výuky překladu 

 

Lubomír Sůva 

(Georg-August-Universität 

Göttingen) 

 

Kateřina Šichová 

(Universität Regensburg) 

15.30 – 16.15 Rozloučení  



  

  

  

 

 

 

 

 


